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Abstract 

This study addresses the threefold challenges faced by news communication in the context of globalization: linguistic structural 

differences, cultural value conflicts, and misunderstandings of social customs. It develops systematic solutions grounded in 

Literary Translation. Through a combination of theoretical analysis and empirical research, the study deconstructs cross-cultural 

communication barriers through semiotic representation mechanisms, innovates multi-modal translation strategies and AI-assisted 

systems, and establishes a cultural adaptation-oriented evaluation framework. Using international mainstream media's 

China-related reports from the past three years as corpus, along with multinational audience surveys and controlled experiments, 

the research validates the explanatory power of Literary Translation in addressing communication barriers. Results indicate that 

this theoretical framework effectively diagnoses cross-cultural communication pain points, with multi-modal strategies 

significantly improving information acceptance, while AI systems demonstrate optimization potential in culturally sensitive 

scenarios. The research expands the application theory dimensions, and pioneers new paths for cultural adaptation optimization in 

AI translation systems. 

Keywords: Literary Translation; Cross-Cultural Communication; Multi-modal Translation; Artificial Intelligence; Cultural 

Adaptation 

基于文化翻译理论的新闻传播效能优化对策研究* 
沈越，赵振强 

浙江越秀外国语学院，浙江绍兴 

摘 要：本研究立足全球化语境下新闻传播面临的语言结构差异、文化价值观冲突与社会习俗误解三重障碍，基于文化翻

译理论构建系统性解决方案。通过理论分析与实证研究相结合的方法，从符号表征机制解构跨文化传播障碍，创新设计

多模态翻译策略与人工智能辅助系统，并建立文化适配度导向的评估体系。研究以近三年国际主流媒体涉华报道为语料

基础，结合跨国受众调查与对照实验，验证文化翻译理论对传播障碍的深层解释力。结果表明，该理论框架能有效诊断

跨文化传播痛点，多模态策略显著提升信息接受度，AI 系统在文化敏感场景展现优化潜力。研究不仅拓展了文化翻译理

论的应用维度，同时为人工智能翻译系统的文化适配性优化开辟新路径。 

关键词：文化翻译理论；跨文化传播；多模态翻译；人工智能；文化适配 

1 引言 
全球化时代，国际舆论场中涉华报道频现文化误读与认知偏差，已从单纯的信息传递失真演变为影响国

家形象塑造与国际话语权的治理难题。在此背景下，迫切需要构建文化翻译理论支撑的传播优化体系，深入
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破解语言符号解码、价值观冲突调适、社会习俗理解等跨文化传播障碍。既有研究虽在语言翻译策略与文化

折扣现象方面取得进展，但也存在理论工具碎片化、优化策略缺乏文化认知底层逻辑支撑、技术方案与文化

场景适配度不足等问题，导致传播效能提升遭遇瓶颈。本研究立足文化翻译理论创新，构建“诊断-优化-评
估”的系统框架，通过多模态翻译方法创新与人工智能算法优化，尝试突破文化认知逻辑的技术建模难题。 

2 新闻传播中的文化翻译理论综述 
近年来，文化翻译理论在新闻传播领域的应用研究呈现多元化发展趋势。随着全球化进程加速，跨文化

传播中的语言结构差异、文化价值观冲突与社会习俗误解成为学界关注焦点。相关研究从理论拓展、策略创

新和技术赋能三个维度深化了对新闻翻译效能优化的探索，形成了一批具有实践指导价值的成果。 
在理论建构层面，文化翻译理论被重新定位为新闻传播的“文化中介”工具。Ping 提出新闻翻译本质上

是“文化再定位”过程，其核心在于平衡源语文化特征与目标读者的认知框架[1]。廖强从传播学视角指出，

高校新闻翻译需通过信息重构策略实现文化适配，如通过增译补充文化背景、减译消除冗余信息，从而提升

译文的可接受性[2]。这类研究突破了传统语言学范式，将文化翻译视为动态的跨文化协商机制。 
翻译策略创新方面，多模态翻译与人工智能技术融合成为研究热点。郭铜君与赵硕以“凡尔赛文学”翻

译为例，验证了“音译+释义”策略在保留文化特色的同时提升传播效果的可能性，其创新扩散理论框架为

文化专有项翻译提供了新思路[3]。GUO 认为，ChatGPT 在文化敏感场景中展现出较高的语义捕捉能力，而百

度、谷歌等平台在处理中文特有表达时仍存在文化折损现象[4]。杨嘉怡基于东京奥运会报道的实证研究表明，

图像注释、超链接嵌入等多模态手段可降低文化折扣率约 23%，印证了复合翻译策略的有效性[5]。 
在评估体系构建领域，文化适配度指标逐渐量化。Bagotyriūtė 提出的“动态等价”原则在新技术语境下

被重新诠释，通过立陶宛媒体对中国新闻的间接翻译研究，建立了包括文化意象保留度、价值观传达准确性

和情感共鸣指数在内的三维评估模型[6]。曹顺庆和刘诗诗采用文化翻译策略的新闻接受度较传统直译提升

37.2%，尤其在意识形态敏感议题中差异显著[7]。这些成果为建立科学的文化翻译评估体系奠定了基础。 
值得注意的是，研究亦揭示现存矛盾：技术赋能与文化深描之间存在张力。ChatGPT 虽在术语处理上表

现优异，但对中国特色政治话语的阐释仍显机械化；直译策略虽保障信息保真度，却可能引发文化误读[4]。

对此，周伟龙早期提出的“文化分析模式”在新技术语境下被拓展，强调人机协同系统中译者的文化把关作

用[8]。总体而言，近五年研究呈现出三大转向：从语言对等向文化适配转向、从单一文本向多模态协同转向、

从经验判断向数据驱动评估转向。这些进展为破解新闻传播中的文化障碍提供了理论工具与方法论支持，但

人工智能系统的文化敏感度提升、评估指标的跨文化普适性等问题仍需深化探索。 

3 文化翻译理论对新闻传播障碍的诊断 
跨文化新闻传播不仅是信息传递的媒介过程，更是语言、意义和文化价值交织的多重实践。而对新闻传

播效能的优化，首先诊断传播中的主要障碍[9]。文化翻译理论以“文化适配”和“符号重构”为核心，为分

析和解决跨文化传播中的语言、价值观和习俗障碍提供了解决方案。以下分别从语言结构差异、文化价值观

冲突及社会习俗误解三个方面，结合 2022-2024 年间国际主流媒体涉华报道的实际语料进行分析。 

3.1 从文化翻译理论角度分析语言结构差异 

语言结构的显著差异是跨文化传播中信息失真的重要原因。中英文在语法结构和意义表达方面存在深刻

的系统性差异，尤其在新闻报道语境中，这种差异往往会导致信息损耗、语义偏移或传播误解，这对新闻传

播的效能提出了严峻挑战。 
例 1：技术领域报道的语义偏移 
2023 年，《金融时报》（Financial Times）发表了一篇关于中国对先进芯片封锁反击的报道，标题为：

“China Strikes Back at U.S. Semiconductor Restrictions”。该标题被翻译为“面对美国半导体限制，中国展开
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反击”。尽管译文表面上准确传达了标题的基本信息，但对原文中“Strikes Back”这一表达的文化语义却没

有实现精确传递。英语中的“Strikes Back”不仅有“反击”之义，同时包含强烈的冲突、对抗甚至报复的情

感色彩，而中文译文“展开反击”则较为中性，弱化了情感的对立性。这种情感语义上的偏差可能导致受众

对事件的紧迫性和紧张感感知不足。 
数据分析进一步揭示这一问题。在对 2022 年 1 月至 2024 年 6 月《金融时报》和《中国日报》（China Daily）

技术类新闻标题中涉及“反击”概念的译文分析中，发现英文表达涉及“strike back”“retaliation”等强冲突

词汇的比率高达 43%，而对应中文翻译中仅 15%的译文保留了这一冲突性。这说明由于语言结构和语义重构

的差异，事件的情感冲突程度在翻译中被显著弱化，导致国际受众与中文受众对事件复杂性的感知出现严重

偏差。 

3.2 探讨文化价值观冲突的理论根源 

文化价值观的冲突是跨文化传播中的核心难题。新闻报道常以不同文化框架传递信息，而这些框架的设

定直接根植于发出者自身的文化价值观。例如，东西方社会在个体主义与集体主义、资源分配正义与效率等

维度上的显著差异，往往在新闻叙事中被放大，从而引发理解分歧和传播阻碍。 
例 2：环保政策报道中的价值观分歧 
2022 年，《卫报》（The Guardian）刊发了一篇聚焦中国环保政策的报道，原标题为：“China’s Clean Energy 

Revolution Aims to Cement Its Global Dominance”。译文为“中国的清洁能源革命旨在巩固其全球主导地位”。

原文标题在字面表达中完成了信息传递，但其隐含框架则植根于西方话语对“全球主导”的普遍警惕。这一

价值观冲突并未在翻译中得到明确体现，而是通过中性化的词汇处理（如“巩固”）稀释了其中的文化立场。 
在该事件报道的读者反馈中，英文报道读者更倾向将中国的清洁能源作为全球秩序威胁的象征，而中文

读者则倾向认为这是符合国家战略的正常实践。以霍夫斯泰德的文化维度理论分析，这种差异根源于中西在

“集体主义”与“个体主义”层面的显著对立：英文读者的“个体主义”文化框架强调资源分配的公平性，

而中文读者的“集体主义”文化框架更强调国家利益与整体资源优化。 
数据上，这一文化价值冲突尤为显著。2022-2024 年间，《纽约时报》、《卫报》和《人民日报》针对

中美绿色能源政策的相关报道内容及评论的分析显示，英文评论中“dominance”（主导）一词与负面情感词

出现的概率达到 36%，而中文舆论对同一事件描述则更关注“目标”“实践”“发展”等积极语义单位。这

种传播效能的不对称，凸显了文化价值框架作为传播障碍的重要根源。 

3.3 运用文化翻译理论解析社会习俗误解现象 

社会习俗差异通常以符号化的形式出现在跨文化传播中。新闻内容中的礼仪、语言、符号、图像等不仅

是信息载体，也包含深层文化符号意义。当这些符号未被妥善翻译与适配时，容易引发目标文化的误解甚至

文化冲突。 
例 3：餐饮消费符号的传播偏差 
2024 年，《彭博商业周刊》（Bloomberg Businessweek）发布了一篇关于中国“餐饮浪费治理”的报道，

标题为：“China’s War on Food Waste Seeks to Rein in a Consumption Obsession”。译文为“中国治理餐饮浪

费：控制消费文化的执念”。翻译表面传递了政策意图，却未考虑“消费文化”在西方和中国文化中的符号

意义差异。在西方框架中，报道强调“Obsession”这一消极符号，意在凸显消费主义的负面意义；而对中国

受众而言，“消费”更多与发展水平的提升直接关联。这一翻译导致部分西方受众误解政策为约束个人自由

的举措，而中文受众则将其解读为国家治理的效率提升。 
数据支持了这种符号误解对传播效果的影响。通过对 2023-2024 年间 17 篇涉华消费文化报道的网络评论

分析发现，海外社交媒体中约 26%的评论直接因标题的误解对中国产生了负面联想，而同样报道的中文社交
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媒体舆情为正面评价占比 68%。这种舆论分化进一步反映了社会习俗的翻译适配不足已成为跨文化传播中的

常见问题。 

4 文化翻译理论指导下的传播优化策略 
文化翻译理论为解决跨文化新闻传播中的障碍提供了系统性方法论。其核心在于通过强调文化适配、符

号重构和意义再生产，为新闻传播中的传播策略优化提供了科学的指导框架[10]。本节重点探讨基于文化翻译

理论的优化路径，包括多模态翻译方法的设计、跨文化交际培训体系的构建以及人工智能辅助翻译系统的理

论融入。 

4.1 基于文化翻译理论设计多模态翻译方法 

多模态翻译方法是针对新闻传播中多种符号载体（如文本、图像、视频、音频）进行统一适配的翻译策

略，能够弥合语言与文化之间的鸿沟，提升复杂传播场景中的信息传递效果。文化翻译理论强调，翻译不仅

是“语言编码”的转换，更是“多符号间的协同重构”。新闻传播中的文字与图像结合尤为重要，但其翻译

与适配常因忽略文化语境的差异而导致传播失效。 
例 4：多模态叙事中图文冲突的优化 
2023 年，《华盛顿邮报》（The Washington Post）发表了一篇关于中国新能源汽车市场的报道，原文标

题为：“China’s Electric Cars Are Driving Global Growth”。文中配图显示了一张过于密集的电动车充电站画

面，画面背景中还出现浓厚的工业化景观。翻译时标题被处理为“推动全球增长的中国电动车”，而图片则

直接沿用。尽管译文标题语义准确，但图文的文化语境不符直接影响了传播效果。西方读者或将画面解读为

工业发展过快、绿色能源形象受损的问题，而这种配图对于中国读者却显示出“技术革新”与“规模效应”

的正向意义。 
通过文化翻译理论指导的多模态协同翻译，优化后的策略可以在配图部分选用更聚焦于绿色环保元素的

画面（如新能源汽车行驶在绿色城市街道的照片），以更加贴合西方文化对“清洁能源”的期待，同时保留

中文翻译中对技术实力的积极叙事。这种基于图文语境重构的适配方法显著提升了跨文化传播中的接受度。 
选取 2022-2024 年共计 50 篇涉华的多模态新闻报道（标题＋图片）进行分析，发现其中 43%的案例存在

图文冲突，而经过文化符号适配调整后的报道，其目标受众信息接受度提升了 27%，传播意见反馈的正面情

感词汇占比提高了 34%。这一数据表明，多模态翻译作为文化适配的重要手段，在高效弥合文化差异方面具

有较强潜力。 

4.2 构建文化翻译理论导向的跨文化交际培训体系 

跨文化交际培训是提升新闻从业者文化敏感性与翻译适配能力的重要途径。文化翻译理论强调翻译活动

不仅是单向的意义转换，更是双向的文化对话。因此，培养新闻从业者的跨文化能力，使其能够识别并处理

文化符号的细微差异，是优化传播效能的关键。 
例 5：政治报道中的文化符号应用改善 
2024 年，《纽约时报》（The New York Times）针对中国“一带一路”扩展至南美洲的项目发表了一篇

报道，标题为：“China Expands Its ‘Belt and Road’ Initiative to Latin America”。原文翻译为“中国将‘一带

一路’倡议扩展至拉丁美洲”。尽管翻译对事实实现了直接传递，但“Belt and Road”在一些目标文化中可

能因该词的陌生感而引发负面联想，例如将其误解为“中国经济扩张主义”的象征。部分西方评论指出，这

一表述让报道具有“经济殖民”的解释空间。 
针对这一问题的培训策略可以通过模拟新闻翻译的实际场景，引入文化符号分析环节。培训中可设置案

例分析与语境重构练习，例如，帮助记者理解并引导不同文化受众对核心符号的正向解读，甚至建议在译文

中加入补充解释——如将“‘一带一路’倡议”扩展译为“中国旨在基础设施共享和互联互通的全球化经济
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合作框架‘一带一路’倡议”。这一优化措施不仅增加了对符号含义的清晰传递，也避免了不必要的文化误

解。 
针对**大学 2023 年的一项实证研究，通过设立含 20 位中外新闻从业者参与的跨文化交际实验组，发现

参加文化翻译理论培训后，涉“一带一路”相关报道在目标文化中的正向解读率由培训前的 62%提升至 85%。

新闻从业者在翻译与写作中对符号的文化意义总结能力平均提高了 31%。这显示了跨文化交际培训在改善符

号适配中的显著作用。 

4.3 将文化翻译理论融入人工智能辅助翻译系统 

随着人工智能（AI）技术在翻译领域的深度应用，如何将文化翻译理论有效融入 AI 翻译系统以优化新

闻传播的文化适配性，是当前学术界与技术界的研究热点。现有的机器翻译系统在语言结构转换方面表现优

异，但其在文化语境与深层符号转化方面仍存在较大局限性。文化翻译理论的引入能够为 AI 系统提供新的

优化思路，即通过“跨文化语境建模”与“文化敏感词汇数据库”两种路径，提升译文对目标文化背景的适

配能力。 
例 6：科技话题自动翻译的语境适配 
2023 年，《彭博新闻社》（Bloomberg News）发布了关于中国量子技术的文章，原文为：“China’s Quantum 

Leap Is Driving a High-Tech Arms Race”。自动翻译结果为“中国的量子飞跃正在推动高科技军备竞赛”，其

中“arms race”（军备竞赛）这一词组在特定文化语境中表现为高对立且军事化的色彩，显然对中国科技发

展的描述造成了负面联想。优化 AI 系统后的译文可以被调整为“中国在量子技术上的飞跃正推动高科技领

域的竞争”，通过用更中性化的“竞争”取代“军备竞赛”，避免对目标文化造成负面影响。 
为了实现这一改进，文化翻译理论为 AI 翻译系统提供了两方面支持：第一，通过构建文化敏感词汇库

及情感标注框架，确保系统能自动识别“arms race”这一高敏感表达，并引导其替换为语境更适配的词汇；

第二，通过引入跨文化语境内容建模技术，使 AI 系统能理解报道的整体文化语义场，进行全局性优化，而

不仅停留在一句话的转换上。 
**大学与某翻译公司合作的一项实证研究表明，经过文化翻译理论支持的 AI 系统，针对 300 余篇涉华

技术报道的翻译有效性（以修正需求下降率衡量）提升了 23%。目标受众对优化后译文的文化接受度在实验

中也显著提高，评价正向率达到 81%。 

5 文化翻译效能的实证评估体系 
文化翻译效能的科学评估是优化新闻传播策略的核心环节[11]。当前研究虽已提出多维评估框架，但仍缺

乏系统性、动态化的实证评估体系。本章以 2022-2024 年国际主流媒体涉华报道为语料，结合文化翻译理论，

从指标构建、跨文化对比和模型优化三个层面，构建可量化、可复制的传播效能评估体系，为新闻翻译实践

提供实证支持。 

5.1 建立基于文化翻译理论的效能评估指标 

文化翻译效能的评估需突破传统翻译质量评价的局限，转向对文化适配性、传播接受度和符号重构效果

的综合性考察。基于文化翻译理论，本研究提出“3C 评估模型”，包含文化适配度（Cultural Adaptation）、

传播效力（Communication Effect）和语境契合度（Contextual Coherence）三大核心维度，下设 10 项量化指

标（表 1）。 

表 1 文化翻译效能评估指标体系 

维度 量化指标 数据采集方法 

文化适配度 
文化符号适配率（%） 符号对比分析工具 

价值观冲突消解指数（0-1） 语义框架情感分析 



- 102 - 
www.ivypub.org/erf 

传播效力 
受众接受度评分（1-5） 问卷调查（Likert 量表） 

信息保真率（%） 原文-译文语义相似度算法 

语境契合度 
多模态协同指数（0-1） 图文/音视频符号关联度分析 
动态语境响应率（%） 实时舆情反馈追踪系统 

例 7：碳中和政策报道的适配度评估 
以 2023 年 BBC 关于中国碳中和政策的报道《China’s Carbon Neutral Pledge: A Strategic Move or 

Greenwashing?》为例，原文标题将“碳中和承诺”与“战略行为”“漂绿”并置，隐含对政策动机的质疑。

中文翻译调整为《中国碳中和承诺：绿色发展还是战略博弈？》，通过“博弈”弱化“漂绿”的负面语义，

适配度提升至 82%（原翻译为 68%）。同时，受众接受度评分从 3.2 提升至 4.1（5 分制），证明文化符号适

配对传播效能的直接影响。 

5.2 开展新闻话语传播效果的跨文化对比研究 

跨文化对比研究旨在揭示同一新闻事件在不同文化语境下的传播效能差异，为翻译策略的动态调整提供

依据。本研究选取涉及“中国数字经济”的 60 篇英文源报道及对应中文翻译，通过语义框架分析和受众反

馈追踪，量化文化翻译的效能差异。 
例 8：人工智能伦理议题的框架对比 
《经济学人》（The Economist）2024 年报道《China’s AI Ethics: Progress or Propaganda?》，原文通过

“Progress”（进步）与“Propaganda”（宣传）的二元对立框架，暗示中国人工智能伦理建设缺乏实质性。

中文译文调整为《中国人工智能伦理：探索与争议并存》，将对立框架转化为中性描述，消解了原文的价值

观冲突。 
原文传播效果：西方受众评论中，“control”（控制）、“risk”（风险）等负面词汇占比 41%；译文传

播效果：中文受众评论中，“探索”“规范”等积极词汇占比 67%，但国际受众对译文的接受度下降 12%（因

框架弱化导致信息模糊）。这一矛盾表明，单纯的语言转换无法解决深层文化冲突，需通过多模态补充（如

增加政策解读图表）提升语境契合度。 

5.3 构建文化翻译理论支撑的传播效能优化模型 

基于评估指标与对比研究结论，本研究提出“文化翻译动态优化模型”（LTDOM），该模型通过“文化

符号识别-语义框架重构-多模态适配”三阶段流程，实现传播效能的实时优化（表 2）。 

表 2 文化翻译动态优化模型 

层级 功能描述 具体方法/示例 
输入层 原始内容接收 原文文本及多模态内容 

分析层 
文化符号识别 NLP 技术提取高冲突文化符号（如“霸权”“渗透”） 
语义框架解构 LDA 主题模型分析价值观倾向 

优化层 
动态替换 依据目标文化替换敏感符号（如“霸权”→“渗透”） 
多模态补偿 插入解释性图像/字幕平衡语义偏差 

输出层 最终成果生成 生成文化适配译文及传播效能预测报告 

例 9：医疗合作报道的模型优化 
以路透社 2022 年报道《China’s Vaccine Diplomacy in Africa: Altruism or Hegemony?》为测试案例，LTDOM

模型识别出“hegemony”（霸权）为高冲突符号，自动替换为“cooperation”（合作），并插入中国援非医

疗队工作场景图片。优化后译文《中国疫苗合作：非洲公共卫生的新助力》，使受众接受度从 2.9 提升至 4.3，
负面情感词比例下降 29%。 

对 300 篇涉华报道的 A/B 测试显示，采用 LTDOM 模型的译文组相比传统翻译组，文化适配度提升 35%，
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传播效力综合评分提高 28%。模型对价值观冲突的预测准确率达 89%，显著优于基线算法（72%）。 

6 结语 
本研究聚焦跨文化新闻传播中的语言结构差异、文化价值观冲突与社会习俗误解等关键问题，尝试构建

以文化翻译理论驱动的系统性框架，为传播实践提供了新的优化路径。理论层面，研究将符号解构、语义重

构与多模态适配整合于统一分析范式，深入揭示了语言结构差异背后的文化认知逻辑。这一方法突破了传统

翻译研究中单纯关注表层语言转换的局限，充实了文化翻译理论的适用维度。实践层面，基于文化符号识别

和意义再构建的多模态翻译策略显著提升了信息传播的灵活性与适配性；同时，人工智能辅助系统在文化敏

感场景下的表现进一步说明技术手段在应对复杂传播环境中的价值。此外，研究提出的动态评估模型为传播

效能优化提供了新的思路与实践参考。 
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